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ABSTRAK

Penelitian ini dilatar belakangi oleh penerjemahan yang dilakukan oleh
Kementrian Agama Republik Indonesia (Kemenag RI) dalam menerjemahkan
ayat-ayat yang mengandung makna wasatiyyah didalamnya. Dalam melakukan
penerjemahan ayat Al-Qur’an, mufassir dituntut untuk berlaku objektif dan dapat
memilih diksi yang sesuai dengan penerjemahan. Penerjemahan yang baik adalah
penerjemahan yang dapat dipahami oleh pembaca, sehingga penerjemahan tidak
disarankan menggunakan diksi yang sukar dimengerti yang kemungkianan akan
terjadi kesalahan dalam memaknai ayat dan terjadi multi tafsir. Penelitian ini
menggunakan metode pendekatan analisis konten. Pendekatan konten analisis
digunakan untuk menganalisis diksi wasatiyah dalam terjemahan Al-Quran yang
diterbitkan oleh Kementrian Agama dan mengevaluasi seberapa besar diksi
wasatiyah tersebut dapat mewujudkan toleransi antar umat beragama. Hasil
penelitian ini menunjukkan penerjemahan yang dilakukan oleh tim Kemenag RI
telah memuat konsep dari wasatiyyah, hal ini dapat dilihat dari pemilihan diksi
penerjemahan yang diguanakan tidak menggunakan Bahasa yang sulit, dan
terdapat penejelasan dari makna sekunder ayat yang ditandai dengan footnote atau
tanda kurung. Selain itu terjemahan Kemenag juga mengkaamodir perbedaan
pendapat ulama didalamnya, memasukkan pendapat yang berbeda ke dalam
penjelasan yang ditandai oleh footnote, sehingga pembaca dapat mengetahui lebih
jelas perbedaan pendapat ualam tersebut.

Kata kunci: Penerjemahan, wasatiyyah, Kementrian Agama



Abstract

This research is motivated by the translation carried out by the Ministry of
Religion of the Republic of Indonesia (Kemenag RI) in translating verses that
contain wasatiyyah meaning in them. In translating verses of the Qur'an, the
mufassir is required to be objective and to be able to choose a language that is
suitable for the translation. A good translation is one that the reader can
understand, so it is not recommended to use diction that is difficult to understand,
as there is a possibility that mistakes will occur in interpreting the verse and there
will be multiple interpretations. This study uses a content analysis approach. A
content analysis approach is used to analyze wasatiyah diction in the translation
of the Koran published by the Ministry of Religion and evaluate how much
wasatiyah diction can create tolerance between religious communities. The
results of this study indicate that the translation carried out by the Ministry of
Religion of the Republic of Indonesia has included the concept of wasatiyyah; this
can be seen from the choice of translation vocabulary used, which does not use
difficult language, and from the fact that there is an explanation of the secondary
meaning of the verse, which is marked with a footnote or brackets. Furthermore,
the Ministry of Religion's translation accommodates the scholars' differences of
opinion and includes different opinions in the explanation marked in the footnote
so that readers can find out more clearly the scholars' differences of opinion.

Keywords: Translation, Wasatiyyah, Ministry of Religion
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